Pablo Ugalde

Translator and Language Consultant - ATA Member

Spanish, Portuguese, French, Italian into English

ecuatradgye@yahoo.com

SERVICES
Translation, Proofreading, Editing, Writing, Language and Cross-cultural Consulting
SPECIALIZATIONS
Legal, Medical and Health, Business, International Relations, Government, Tourism, Immigration, Religion, Psychology, Human Rights, History, Art, Literature, Personal and Official Documents.

TRANSLATION AND LANGUAGE EXPERIENCE 

Freelance Translator and Language Consultant- (2002-Present)

Guayaquil, Ecuador (previously in USA and Brazil)

· Translation, proofreading and editing of legal, business, medical, academic, creative and other documents.
· Research and consulting on business, academic and cultural matters.
· Helping native and non-native English and Spanish speakers improve their diction and writing style.

Embassy of Mexico in the U.S.A. (2003-2004); Translator

Washington, DC, USA

· Translation, proofreading and editing of legal, business, and diplomatic documents.
· Acted as cultural consultant, educating Mexican diplomats on American customs, habits and sensibilities.
· Helped non-native English speakers express their positions to American audiences.
EDUCATION
Brown University, Providence, Rhode Island, USA (2003)


Bachelor of Arts in International Relations
Pontificia Universidade Católica, Rio de Janeiro, Brazil (2002); Technical Translation Course
HARDWARE AND SOFTWARE

Pentium 4 Desktop and AMD Athlon XP-M Laptop, both running Windows XP.

Microsoft Office (Word, Excel, PowerPoint, Access, Outlook), FrontPage, Publisher. 

Adobe Photoshop, Adobe Illustrator

OTHER LANGUAGE EXPERIENCE
Inlingua (July 2006-Present); English Teacher
Guayaquil, Ecuador

· Teach Business and General English to managers and business executives using Inlingua method.

· Provide guidance to students on proper English speech patterns and pronunciation.
Universal Business Center (August 2005-Present); English Teacher
Guayaquil, Ecuador

· Teach English conversation and grammar classes at all levels.

· Conduct laboratory sessions with up to 25 students.

· Provide recommendations to students on improving their English.
Brown University Language Resource Center (2001-2003); Lab Attendant
Providence, Rhode Island, USA

· Organized and maintained multilingual audio and video collection.
· Provided technical support for computers and audio/visual equipment.

Berlitz GlobalNET (2001); Interpreter Quality Assurance
Washington, District of Columbia, USA

· Administered interpretation skills exam via telephone to potential interpreters.

· Aided in the resolution of payment disputes and interpreter disqualification issues.

OTHER EMPLOYMENT
Watson Institute for International Studies (1999-2000); Events Support
Providence, Rhode Island, USA
Prep for Prep, Inc. (1999); Teaching Assistant
New York, New York, USA

Citibank, N.A. (1998); Intern, Private Banking Division
Long Island City, New York. USA

RATES AND PAYMENT INFORMATION
Translation: US$0.10 / €0.08 per word

Proofreading: US$0.05 / €0.04 per word

Other Services: from US$25.00 / €20.00 per hour.
Payment conditions and arrangements are established individually with each client. Accepted payment methods: US Checks (preferred), Paypal, Moneybookers.
REFERENCES
Diana Masieri McNamara, dianamasieri@aol.com

Embassy of Mexico, Ms. Lea Corti, lcorti@sre.gob.mx

Norma Ang, Immigration Affairs, nang@sre.gob.mx







